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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
vou read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il
est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort lhres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kép. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort ar det viktigt
att lasa hela bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkgb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og falger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkedd, ettd luet
lapi koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser
gjennom hele bruksanvisningen ngye og fglger alle anvisningene.

RU

Mo3apasnsaem Bac ¢ nokynkoit. [1na MakcMManbHOM 3aluThl U KOMdopTa Bawero pebeHka BaXHO
npo4YnTaTb BCHO MHCTPYKUWUIO U C/iea0oBasin BCEM peKoMeHAaUUAM.

TR

atin aldiginiz bu trln icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupniji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu za$titu i udobnost, morate pazljivo procitati
cijeli priru€nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZeldme k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné precitat’si pozorne
celd priru¢ku a dodrziavat vSetky pokyny.
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BG
Mosapasnenus 3a Bawara nokynka. 3a MakcMmanHa 3awmTa n kompopT Ha BaweTo pete,
HenpeMeHHO NpoyeTeTe BHUMATENHO LANOTO PbKOBOACTBO U ClefBaltTe BCUUKN UHCTPYKLUN.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. [1is MaKCMManibHOMO 3aXUCTy | KOMGOPTY BaLOT AUTUHU BaXIMBO, W06 BY
NpoYnTaNmM BCIO iIHCTPYKLIIO | CNiayBanu BCiM peKkoMeHAaLiaM.
HU
Gratuldlunk vdlasztdsahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkivili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikonyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.
St
Cestitke za va3 nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najve¢jo moZno zastito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upo3tevate vsa navodila.
ET
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige kaiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajiSténi maximdlni ochrany a optimdlniho pohodli vaseho
ditéte je dilezité, abyste si celou priru¢ku podrobné procetli a dodrzeli vSechny uvedené pokyny.
EL
ZuyXopnTAPLY Y& TNV aYop& gac. Mo TV EEXTOEALON TNG HEYLOTNG BUVATAG TIPOTTAO{AG KAl
TWV LYNAWV ETTLTTEd WV &VECTC TOL HWPOU TRG, NG TUVLOTOOUE Vo DLBBEOTETE TIPOTEKTLKE TO
TTXPOV EYXELPIBLO KL VX TNPELTE ONEG TLG 0BNYLEC TTOU AVAYPEPOVTHL OE XUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si sd respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.
. AR
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EN

FamilyFix3 is a car seat base that complies with the new European regulation i-Size R129,
active from July 2013. i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL
ISOFIX installation, by supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months and
improving protection for head and neck. This base is part of a 3wayFamily providing a full
mobility solution from birth until approx. 4 years. To learn more on i-Size, please connect on
the website www.maxi-cosi.com

FR

La base pour sieége auto FamilyFix3 répond a la nouvelle réglementation européenne i-Size
R129, effective depuis juillet 2013. La norme i-Size vise a améliorer la sécurité des enfants
en voiture en imposant le systéme ISOFIX UNIVERSEL et l'installation dos a la route/latérale
jusqu'a au moins 15 mois, et en améliorant la protection au niveau de la téte et du cou. Cette
base appartient a la famille 3wayFamily, qui propose une solution de mobilité compléte de la
naissance jusqu’a environ 4 ans. Pour en savoir plus sur i-Size et le réglement R129, rendez-
vous sur le site Internet www.maxi-cosi.com.

DE

FamilyFix3 ist ein Basisstation, der nach der seit Juli 2013 geltenden neuen europdischen
i-Size-Norm R129 zugelassen ist. i-Size mdchte die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen
verbessern und sieht hierfiir die Nutzung von UNIVERSAL ISOFIX-Installation, den riickwarts
oder seitwarts gerichteten Transport von Kindern bis zu einem Alter von 15 Monaten sowie
die Optimierung des Kopf- und Halsschutzes vor. Diese Basisstation ist Bestandteil der
3wayFamily und stellt eine vollstdndige Mobilitatslosung von der Geburt bis etwa 4 Jahren dar.
Weitere Informationen zu R129 und i-Size finden Sie auf der Website www.maxi-cosi.com

NL

FamilyFix3 is een base voor autostoelen doe voldoet aan de nieuwe Europese regelgeving
R129i-Size, die sinds juli 2013 van kracht is. i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen

in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-installatie te promoten, door het zitje
achterwaarts te plaatsen tegen de rijrichting in of zijwaarts op de rijrichting tot minimaal

15 maanden en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren. Deze base maakt
deel uit van de 3wayFamily; een complete mobiliteitsoplossing vanaf geboorte tot ongeveer
4 jaar. Voor meer informatie over R129 en i-Size, bezoek onze website www.maxi-cosi.com
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IT

La FamilyFix3 e una base per seggiolino auto conforme alla nuova normativa europea i-Size
R129, in vigore da luglio 2013. i-Size si propone di aumentare la sicurezza dei bambini
all'interno dell'auto mediante I'installazione UNIVERSAL ISOFIX, che consente di viaggiare nel
senso contrario di marcia e/o orientato lateralmente fino ad un minimo di 15 mesi, garantendo
una protezione migliorata per testa e collo. La base fa parte della gamma di prodotti
3wayFamily, delle soluzioni che garantiscono la massima mobilita dalla nascita fino a 4 anni
circa. Per maggiori informazioni sulla normativa R129 e i-Size, andare sul sito
Www.maxi-cosi.com

SV

FamilyFix3 &r en bilbarnstolsbas som uppfyller den nya EU-forordningen i-Size R129 fran
juni 2013. Syftet med i-Size ar att 6ka barnsakerheten i bilar genom att méjliggéra ISOFIX-
installation for barn i kategorin "universal” genom att stodja bakat- och/eller sidovdnd
placering av barn upp till minst 15 manader och genom att férbattra skyddet for huvud och
nacke. Den hdr basen ingar i 3wayFamily som tillhandahaller en fullstandig rérlighetslosning
fran fodsel upp till ca fyra ars alder. Mer information om R129 och i-Size finns pa
WWwWw.maxi-cosi.com

DA

FamilyFix3 er en bilseedebase, der overholder det nye europaiske regulativ R129 i-Size,

der geelder fra og med juli 2013. i-Size sigter mod at gge bgrns sikkerhed i bil ved at fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installation ved at understgtte bagudvendt og/eller sidevendt retning for
bgrn op til mindst 15 maneder ved at forbedre beskyttelsen af hoved og nakke. Denne base er
en del af 3wayFamily, der giver en fuld mobilitetslgsning fra fadsel til ca. 4 ar. For at lzere mere
om i-Size og R129 kan du besgge hjemmesiden www.maxi-cosi.com

FI

FamilyFix3 on istuinjalusta, joka noudattaa uutta eurooppalaista asetusta i-Size R129,

joka on ollut voimassa heindkuusta 2013 alkaen. i-Sizen tarkoitus on lisdta lasten
matkustusturvallisuutta autossa suosimalla UNIVERSAL ISOFIX -jdrjestelmaa. Se tukee
istuimen asentamista selkd menosuuntaan ja/tai sivuttain vahintdaan 15 kuukauden ikaan
saakka ja parantaa paan ja niskan suojausta. Tama jalusta on osa 3wayFamily -tuoteperhetta,
joka tarjoaa kokonaisvaltaisen matkustusratkaisun syntymasta noin 4 ikdvuoteen saakka.
Saat lisdtietoja R129- ja i-Size-asetuksista vierailemalla verkkosivustolla www.maxi-cosi.com
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PL

FamilyFix3 to podstawa do fotelika samochodowego spefniajaca wymagania nowego
rozporzadzenia europejskiego i-Size R129, ktére obowigzuje od lipca 2013 r. i-Size ma na
celu zwiekszenie poziomu bezpieczeAstwa dzieci do 15 miesigca zycia poprzez promowanie
uniwersalnego montazu ISOFIX przy ustawieniu przodem i/lub poprzecznie do kierunku jazdy
oraz poprzez poprawe ochrony gtowy i szyi. Ta podstawa nalezy do rodziny produktéw 3way,
zapewniajac w petni mobilne rozwiazanie dla dzieci od urodzenia do ok. 4 lat. Aby dowiedzie¢
sie wiecej o rozporzadzeniu R129 i i-Size, prosze odwiedzi¢ strone www.maxi-cosi.com

NO

FamilyFix3 er en bilsetebase som er i overensstemmelse med den nye europeiske standaren
R129i-Size, gjeldende fra juli 2013. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i bil ved a fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installasjon, ved a oppfordre til bruk av bakovervendt og/eller liggende
posisjon til barnet er minst 15 maneder, ved a forbedre beskyttelse for hodet og nakke. Denne
basen er en del av 3wayFamily som gir en full mobilitetslgsning fra fgdsel til ca. 4 ar. For a vite
mer om R129 og i-Size, se nettstedet www.maxi-cosi.com

RU

FamilyFix3 - 3To aBTOKpecno, KOTOpoe COOTBETCTBYEeT HOBOMY €BPONEeCKOMy CTaHAapTy i-Size R129,
fencTeyiolemy ¢ uona 2013 roga. Crangapt |-Size HanpaBneH Ha NoBbILWEHVEe 6€30MNacHOCTM feTen

B aBTOMOGUNAX NyTem BHeapeHua cnuctem kpenneHnit UNIVERSAL ISOFIX, nopaepxuBas NnpakTnky
pasmelleHns peten (B Bo3pacTe Jo 15 MecsALeB) B MONOXEHUN CNIMHOW 1 (1) 6OKOM K HanpaeneHuio
[BVKEHNA, @ Tak>Ke ynyJllasn 3alyTy rofoBbl U Wweu. ITo KPecno ABMAETCA HYaCTbio CUCTEMDI
3wayFamily, npefcraBnaioLeit 060l NOMHOCTbIO MOBUNbHOE peLleHne AN AeTelN C POXKAEHUA U A0
BO3pacTa npmo6n. 4 net. Yrobbl nonyumtb 60nee noapobHyio nHdopmaumio o R129 u i-Size nocetnte
Be6-cainT, www.maxi-cosi.com.

TR

FamilyFix3, Temmuz 2013'ten itibaren gegerli olan yeni Avrupa diizenlemesi i-Size R129a
uygun bir oto koltugu tabanidir. i-Size, UNIVERSAL ISOFIX montajini mimkin kilarak en az

15 aya kadar geriye dogru ve/veya yana doénuk yolculugu destekleyerek ve bas ve boyun icin
korumayi artirarak araglarda ¢ocuklarin giivenligini artirmay1 amaglar. Koltuk tabani, dogumdan
vaklasik 4 yasa kadar tam bir mobilite ¢6zim{ sunan 3wayFamily'nin parcasidir. R129 ve i-Size
hakkinda daha fazla bilgi icin Iitfen www.maxi-cosi.com web sitesini ziyaret edin
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HR

FamilyFix3 je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom i-Size R129 koja

je stupila na snagu u srpnju 2013. Cilj uredbe i-Size jest povecati sigurnost djece u vozilima
promicanjem ugradnje UNIVERSAL ISOFIX i podrZavanjem voZnje u smjeru suprotnom od
smjera voznje i/ili u smjeru voznje do najmanje 15 mjeseci te poboljSavanjem zastite vrata i
glave. Ova je baza dio sustava 3wayFamily. Omogucuje cjelovito mobilno rieSenje od rodenja do
priblizno 4 godine. Da biste saznali viSe 0 R129 te i-Sizeu, pogledajte mreZnu stranicu
WWWw.maxi-cosi.com

SK

Vyrobok BabyFix je zakladia autosedacky zodpovedajlica poZiadavkam nového eurépskeho
nariadenia R129 i-Size, ktoré plati od jula 2013. Nariadenie i-Size bolo vytvorené s cielom
zvysit bezpecnost deti v autdch. Nariad'uje inStaldciu pomocou systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovanie v autosedackach upevnenych proti smeru jazdy a/alebo bokom k smeru jazdy u
deti a batoliat do minimdlneho veku 15 mesiacov a zvySenie Grovne ochrany hlavy a krku. Tato
zakladiia je stcastou radu 3wayFamily a poskytuje plnd mobilitu pre deti od narodenia aZ do
veku cca 4 rokov. Viac informacii o nariadeni R129 a i-Size najdete na webe www.maxi-cosi.
com.

BG

FamilyFix3 e ocHOBa 3a cTo/Ye 3a K0OJa, KOATO OTroBaps Ha HOBMUS

EBponenckun pernameHT i-Size R129, BanuaeH ot tonu 2013 r. i-Size nma 3a uen aa
yBennum 6e30nacHOCTTA Ha AeLaTa B aBToMobuna upes nHctanaumata UNIVERSAL
ISOFIX, KaTo HacbpyaBa NbTyBaHETO B 06bpHATa Ha3aA WU/WAM HACTPaHU NO3nMLUUS A0
MUHUMYM 15 Meceua Ha AeTeTo, KAaKTO M Ype3 NOoBMLIABAHE HA 3alMTaTa 3a rnaearta u
BpaTa. Ta3n OCHOBA € YyacT oT cuctemMaTa 3wayFamily, npeanarawa nbaHO peweHne Ha
MOBMAHOCTTA OT paxAaHeTo A0 NpUbAU3MTENHO 4 roanHU. 3a Nnoseve UHdopmaums
oTHocHO R129 u i-Size noceTeTe yeb caiiTa www.maxi-cosi.com

UK

FamilyFix3 - ue aBToKkpicno, AKe BiANOBifAE HOBOMY EBPOMNENCbKOMY CTaHAAPTY i-Size
R129, wo aie 3 nunHsa 2013 poky. CtaHAapT I-Size cnpAMOBaHW Ha MiABULLEHHS
6e3nekun AiTel B aBTOMODINAX WNAAXOM BMNPOBAAXKEHHA cucTeM KpinneHb UNIVERSAL
ISOFIX, nigTpuMyloum NpakTUKy po3MilLeHHs aiTen (y Biwi A0 15 MiCALIB) Y NONOXKEHHI
CNUHOI0 i/abo BOKOM 4,0 HANPSMKY PyXY, @ TAKOX MNOKPALLYHOYM 3aXUCT FOI0BM Ta
wui. Lle kpicno € yactuHotw cuctemmn 3wayFamily, wo npeactaBnse co6oto NOBHICTIO
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MObifbHe pilleHH ANA AiTel 3 HAPOAXKEHHS | A0 AOCATHEHHS BiKY Npubn. 4 pokis.
LUlo6 oTpumaTu 6inbw getansHy iHbopmauito npo R129 i i-Size, BiaBifanTe Beb-cant
www.maxi-cosi.com.

HU

A FamilyFix3 olyan autésilés-alap, amely megfelel az 4j eurdpai, 2013 juliusatol érvényben
Iév0 i-Size R129 rendeletnek. Az i-Size célja a gyermekek biztonsaganak névelése az autokban
Ugy, hogy tdmogatja az ALTALANOS ISOFIX beszerelést. Az ISOFIX biztositja a menetirdnynak
hattal torténd és/vagy oldalirdnyba nézg utazast 15 hdnapos korig, tovabba tovdbbfejlesztett
védelmet biztosit a fejnek és a nyaknak. Az alap a 3wayFamily termékcsalad része és
teljeskord mobilitasi megoldast kindl a sziiletéstdl nagyjdbdl négy éves korig. Az R129-cel és
az i-Size-zal kapcsolatos részletes tudnivaldk a kovetkez6 weboldalon taldlhatdk:
Www.maxi-cosi.com

SL

FamilyFix3 je podstavek otroSkega sedeZa, skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129, ki
velja od julija 2013. Podstavek i-Size prispeva k vecji varnosti otrok v avtomobilu, saj omogoca
lazjo namestitev sistema UNIVERSAL ISOFIX, voZnjo otroka do najmanj 15 mesecev vzvratno
in/ali pravokotno na smer voZnje ter vecjo zascito za glavo in vrat. Podstavek je del druZine
izdelkov 3wayFamily, ki zagotavlja popolno mobilnost otroka od rojstva do pribl. 4 leta starosti.
Za vet informacij o uredbah R129 in i-Size obiS¢ite spletno mesto www.maxi-cosi.com.

ET

FamilyFix3 on turvatooli alus, mis vastab uuele, 2013. aasta juulist kehtima hakanud Euroopa
maarusele i-Size R129. i-Size'i eesmdrk on suurendada laste ohutust autos, propageerides
UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldust, toetades seljaga ja/vai kiljega sGidusuunas asendit kuni
vahemalt 15. elukuuni ning t8hustades pea ja kaela kaitset. See alus on 3wayFamily osa,
vdimaldades tdielikku mobiilsuse lahendust alates siinnist kuni umbes 4. eluaastani.
Lisateabe saamiseks R129 ja i-Size'i kohta kiilastage veebilehte www.maxi-cosi.com.

cz

Vyrobek FamilyFix3 je zdkladna autosedacky odpovidajici poZzadavk(m nového evropského
nafizeni R129 i-Size, které plati od ¢ervence 2013. Nafizeni i-Size bylo vytvoreno za ucelem
zvySeni bezpecnosti déti v autech. Nafizuje noveé instalaci pomoci systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovani v autosedackach upevnénych proti sméru jizdy a/nebo bocné ke sméru jizdy u déti a
batolat do minimalniho véku 15 mésicd a zvySeni Grovné ochrany hlavy a krku. Tato zakladna je
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\&j
soutdsti fady 3wayFamily a poskytuje plnou mobilitu pro déti od narozeni az do véku cca 4 let.
Vice informaci o nafizeni R129 ai-Size naleznete na webu www.maxi-cosi.com.

EL

To FamilyFix3 swou pLx Bacrn K&B{oOPATOG XLTOKLVATOU TTOL crupuop(pwvemt UE TO
VEO ELPWTTRIKO KO(VOVLO'[JO i-Size R129, Trou BpiokeTal o€ LoX0 a1ré TOV I0VALO TOL
2013. To i-Size oToxeVEL TNV ROENTN TG KOPEHAELKG TWV TIXLALWY TTO KUTOKIVNTO,
TpowBWVTAC TNV eyKaT&oTaon Tou UNIVERSAL ISOFIX, uttooTnpiCovTag To
OOOTNUX TUYKPETNONG ME HETWTTIO TIPOG T TILOW KAL/H HETWTTIO TIPOG TX TIAKYLX
WG KAL TO EAGXLOTO 15 PNVWV KaL BEATLWOVOVTAG THV TIPOOTAROIX TNG KEPARANG
KGL TOL AaLpoV. AuTH n B&on elval pépog Touv 3wayFamily TTRpEXOVTAG pLK
OAOKANpWUEVN AOTT HETAKIVIONG GTTO TN YEVVNON HEXPL TTEP. 4 XpOVWV. Ma VX
U&OEeTE TTEPLOTOTEPK TXETIKG pe To R129 koL To i-Size, cuvdeBeite oTOV LOTOTOTIO
www.maxi-cosi.com

RO

FamilyFix3 este o baza pentru scaun auto care respectd noul Regulament european i-Size
R129, valabil din iulie 2013. i-Size urmdreste sa creasca siguranta copiilor Tn automobile, prin
impunerea instaldrii sistemului UNIVERSAL ISOFIX care asigurd transportul cu spatele si/sau
lateral fata de directia de mers, pana la o varstd de minimum 15 luni si imbundtateste protectia
capului si a gatului. Aceasta bazd face parte din programul 3wayFamily, care asigurd o solutie
completa de mobilitate, de la nastere pana la aproximativ 4 ani. Pentru a afla detalii despre
R129 sii-Size, accesati site-ul web www.maxi-cosi.com

AR
-Size R129 waall ) 5Y) a il e Gl 53 3ade S il 3226 e 3 e FamilyFix3 ¢
Jala Jaky) Aoy e BN asn s J‘;\ |S|ze Juug_mw 2013 55 sesh e 5 Ll
UNlVERSAL |SOF|X u\.&ﬁ 4al<] u_h.u\_ms‘ LLJ \_\a_u.n\ d{)b = o)\.u.d\

J\s.uy\;ha\a)l.\ud\ua‘;ula.“;‘)a.nj\/}@lﬂ‘;)a.u-ﬂa\)a Mcmjrﬂ;d}s
umo;‘)hucdhs_"\)g_u15&\Mﬂ\w‘fm|A&ﬁ)\lt—“d})&\[u&wn)\&d
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ISOFIX

EN

Does FamilyFix3 fit your car?

FamilyFix3 is an ISOFIX system and approved to Regulation No. 129 and fits in most vehicles
equipped with ISOFIX and on all i-Size compatible vehicle seating positions

This car seat base is installed by connecting the two ISOFIX connectors in the anchorage
ISOFIX points of the vehicle and by unfolding the support leg completely and placing itin the
most forward position.

FamilyFix3 ISOFIX system gives you:

Easier and quicker installation of car seats: without a seat belt going through it. Reinforced
safety: fixed to vehicle's chassis for a better restraint in the event of an impact and triple
visual and audible indicators to ensure a correct installation.

FR

La base FamilyFix3 est-elle compatible avec ma voiture ?

La base FamilyFix3 est homologuée R129 (i-Size) et s'installe a I'aide du systeme ISOFIX dans
la plupart des véhicules équipés ISOFIX dans toutes les positions d'assise prévues pour le
véhicule compatible i-Size. Cette base pour siége auto se fixe grace a deux connecteurs ISOFIX
arrimés sur les points d'ancrage ISOFIX de la voiture et a une jambe de force qui doit étre
dépliée et placée dans la position la plus avancée.

Avantages de la base ISOFIX FamilyFix3:

Installation plus rapide et plus facile des siéges auto sans devoir utiliser la ceinture de sécurité.
Sécurité renforcée : la base est arrimée au chassis du véhicule pour offrir une meilleure retenue
en cas de collision et est dotée de témoins lumineux et sonores afin de garantir une bonne
installation.

DE

FamilyFix3 fiir Ihr Auto geeignet?

FamilyFix3 ist eine i-Size Basisstation (R129). Der Kinderautositz ist gemaB der Norm Nr.

129 zugelassen und eignet sich fir die Mehrheit der Fahrzeuge, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind und fir i-Size kompatible Fahrzeuge. Dieser Basisstation wird durch die
Verbindung der 2 ISOFIX-Verankerungen mit den ISOFIX-Haltedsen des Fahrzeugs befestigt
und durch vollstandiges Ausklappen des Stitzbeins in die vorderste Position.

FamilyFix3 ISOFIX System gibt Ihnen:

Einen einfacheren und schnelleren Einbau ohne den fahrzeugeigenen Sicherheitsgurt. Erhohte
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Sicherheit, da die Basisstation am Fahrzeugrahmen befestigt wird und dadurch im Falle eines
Aufpralls bessere Riickhaltbedingungen gewdhrleistet . Und drei optische und akustische
Signale, um eine korrekte Montage sicherzustellen.

NL

Is FamilyFix3 geschikt voor uw auto?

FamilyFix3 is een ISOFIX systeem dat voldoet aan de (R129) wetgeving. De stoel is geschikt
voor de meeste auto's die voorzien zijn van ISOFIX-haken en voor alle auto's met een ‘i-Size
ready label'. Dit autostoeltje wordt geinstalleerd door de 2 ISOFIX-connectoren te verbinden
met de ISOFIX verankeringspunten van het voertuig en door de steunpoot in de meest
voorwaartse positie te plaatsen.

Het ISOFIX-systeem FamilyFix3 garandeert u:

Een eenvoudigere en snellere installatie, zonder dat u uw autogordel hoeft te gebruiken.
Verbeterde veiligheid: bevestigd aan het chassis van auto’s voor meer weerstand in het geval
van een botsing en audiovisuele indicatoren die u van een correcte installatie verzekeren.

IT

La FamilyFix3 e adatta alla propria auto?

La FamilyFix3 & un sistema ISOFIX omologato ai sensi del regolamento n. 129 e compatibile
con la maggior parte dei veicoli dotati di ISOFIX e con tutte le auto compatibili con i posti a
sedere i-Size. La base per seggiolino auto si installa collegando le due pinze ISOFIX ai punti di
fissaggio dell'auto per agganciare il seggiolino ISOFIX, con il piede di supporto completamente
aperto verso I'esterno e posizionato il pit avanti possibile.

I sistema FamilyFix3 ISOFIX consente:

Un’'installazione dei seggiolini per auto piu facile e veloce: senza bisogno di inserire la cintura di
sicurezza. Una sicurezza rafforzata: si aggancia al telaio del veicolo per una migliore ritenuta in
caso di impatto. Inoltre, gli indicatori visivi e sonori garantiscono una corretta installazione.

SV

Passar FamilyFix3 din bil?

FamilyFix3 ar ett ISOFIX-system som ar godkant enligt férordning nr 129 och passari

de flesta bilar utrustade med ISOFIX och pa alla i-Size-kompatibla bilsittplatser. Den har
bilbarnstolsbasen installeras genom att ansluta de tva ISOFIX-kontakterna i bilens ISOFIX-
forankringspunkter och genom att fdlla ut stddbenet helt och placera det i den mest
framskjutna positionen.
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FamilyFix3 ISOFIX-systemet ger dig:

Lattare och snabbare installation av bilbarnstolar: utan att nagot sékerhetsbdlte maste trds
igenom stolen. Okad sdkerhet: fastsatt i bilens chassi for battre fasthallning i handelse av
krock plus visuella och ljudbaserade indikatorer som sakerstaller korrekt installation.

DA

Passer FamilyFix3 til din bil?

FamilyFix3 er et ISOFIX-system og er godkendt til regulativ nr. 129 og passer til de fleste
kagretgjer udstyret med ISOFIX og alle positioner af i-Size-kompatible autostole. Denne
autostolsbase installeres ved at forbinde de to ISOFIX-enheder med de forankrende ISOFIX-
punkter i kgretgjet og udfolde stgttebenet helt og placere det i den mest fremadrettede
position.

FamilyFix3 ISOFIX-systemet giver dig:

Nemmere og hurtigere montering af autostole: uden sikkerhedssele igennem den. Bedre
sikkerhed: Fastgjort til karetgjets chassis for bedre fastholdelse i tilflde af sammenstgd og
lydindikatorer for at sikre en korrekt installation.

Fl

Sopiiko FamilyFix3 autoosi?

FamilyFix3 on ISOFIX-jarjestelma, ja se on hyvaksytty Asetuksen nro. 129 mukaisesti. Se
voidaan asentaa useimpiin ajoneuvoihin, jotka on varustettu ISOFIX-jarjestelmalld ja kaikkiin
i-Size-yhteensopiviin autonistuimiin

Tama istuinjalusta on asennettu kiinnittamalla kaksi ISOFIX-kiinnikettd ajoneuvon ISOFIX-
kiinnityspisteisiin ja avaamalla tukijalka tdysin auki ja asettamalla se ddriasentoon edessa.
FamilyFix3 ISOFIX -jarjestelma tarjoaa sinulle:

Helpomman ja nopeamman istuimen asennuksen: turvavyoétd ei pujoteta sen Idpi. Tehostettu
turvallisuus: kiinnitetty ajoneuvon runkoon paremman paikallaan pysymisen varmistamiseksi
tormdystilanteessa, ja merkkivalo- ja danimerkkiosoittimet varmistavat asianmukaisen
asennuksen.

PL

Czy FamilyFix3 pasuje do danego samochodu?

FamilyFix3 to system mocowania ISOFIX zatwierdzony zgodnie z Rozporzadzeniem nr

129, ktdry pasuje do wiekszosci pojazdéw wyposazonych w system ISOFIX, we wszystkich
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pozycjach umieszczenia w pojeZdzie zgodnych z i-Size. Ta podstawa fotelika samochodowego
jest mocowana poprzez przytaczenie do dwdch zaczepéw ISOFIX w punktach kotwiczenia
ISOFIX w pojeZdzie oraz przez catkowite roztozenie nogi podpierajacej i umieszczenie jej w
pozycji maksymalnie wychylonej do przodu.

System ISOFIX FamilyFix3 zapewnia:

tatwiejsze i szybsze mocowanie fotelikéw samochodowych bez przektadania pasa
bezpieczenstwa. Zwiekszony poziom bezpieczefAstwa: mocowanie do nadwozia pojazdu w
celu skuteczniejszego przytrzymania w razie kolizji oraz wizualne i dZwiekowe wskazniki
zapewniajace prawidtowy montaz.

NO

Passer FamilyFix3 i bilen din?

FamilyFix3 er et ISOFIX-system og godkjent i henhold til forskrift nr. 129 og passer i de
fleste biler utstyrt med ISOFIX og pa alle seteposisjoner som er i-Size-kompatible. Denne
bilsetebasen installeres ved a feste de to ISOFIX-festene i ISOFIX-punktenes forankring i
kigretgyet, og ved a folde ut stgttebenet helt og plassere det i den fremste posisjonen.
FamilyFix3 ISOFIX-system gir deg:

Enkelere og raskere installasjon av bilseter: Uten at et sikkerhetsbelte gar gjennom det.
Forbedret sikkerhet: Det er festet til kjgretgyets chassis, og sitter dermed bedre ved en
eventuell kollisjon, og visuelle kontrollpunkter for & sikre korrekt installasjon.

RU

CoBmecTuMO nu aBTokpecno FamilyFix3 ¢ Bawum aBTomobunem?

FamilyFix3 - 3To aBTOKpecno ¢ cuctemon kpennenuit ISOFIX. OHo of0bpeHO B
CcooTBeTCTBMU C EBponeiickor Hopmow Ne 129 1 noaxoamnT ana 60nbWKNHCTBA aBTOMObUNeN,
OCHaueHHbIX cuctemamm ISOFIX 1 noaaepxuBaoWMX BCE NONOXKEHUA CUAEHUIA, KOTOPble
COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTY i-Size. OCHOBaHMe 3TOro aBTOKpecna ycTaHaBnMBaeTCs

nyTeM YCTAaHOBKM ABYX COeANHUTENbHbIX KpernseHui ISOFIX B Toukax kpenneHuin ISOFIX
ABTOMO6UNA U NONHOIO PACKPLITUS OMOPHOW HOXKM U YCTAHOBKM aBTOKPEC/a B KpanHee
nepeaHee nosoxexue.

Cuctema FamilyFix3 ISOFIX npenocTaBnser Bam cneaylowme npemmyLLecTea:

MpocTas u 6biICTpas ycTaHOBKA aBTOMOBMIIbHbLIX Kpecesn: be3 pemHs besonacHocTy,
npoxoAswero Yyepes HUX. MoBblweHHas 6e30MacHOCTb: KPENUTCA K WACCK aBToMobuns ans
YNyUlWeHWs CTEMeHN yaepXaHus B Clyyae CTONIKHOBEHUs. Hannyme BU3yanbHbIX U 3BYKOBbIX
MHAUKATOPOB ANA obecneyeHUs NPaBUAbHOMN YCTAHOBKMU.
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TR

FamilyFix3 araciniza uygun mudur?

FamilyFix3, bir ISOFIX sistemidir, Diizenleme No. 129 icin onaylanmistir ve ISOFIX donanimli
¢ogu araca ve i-Size uyumlu tim oto koltugu konumlarina uyar. Bu oto koltugu tabani, aracin
sabit ISOFIX noktalarina iki adet ISOFIX baglantisi baglanmasi, ayak desteginin tamamen
acilmasi ve enileri pozisyona verlestirilmesiyle takihr.

FamilyFix3 ISOFIX sistemi size sunlari saglar:

Oto koltuklarinin daha kolay ve daha hizli takilmasi: izerinden emniyet kemeri gecirmeden.
Takviye edilmis glvenlik: carpisma durumunda daha iyi emniyet saglamak icin aracin sasisine
sabitlenir ve dogru sekilde takilmasini saglamak icin gorsel ve sesli géstergeleri bulunur.

HR

Je li sustav FamilyFix3 prikladan za vas automobil?

FamilyFix3 je ISOFIX sustav koji je odobren na temelju uredbe br. 129 te je prikladan za ve¢inu
vozila koje sadrZe ISOFIX i za sve sjedece poloZaje u vozilu koji su kompatibilni s i-Sizeom.

Ova baza autosjedalice postavlja se spajanjem dvije ISOFIX kopce s ISOFIX tockama vezanja te
rasklapanjem potporne noZice tako da se pomakne skroz prema naprijed.

FamilyFix3 ISOFIX sustav omogucuje vam sljedece:

Jednostavnije i brZze postavljanje autosjedalica: bez provlatenja sigurnosnog pojasa. PoboljSana
sigurnost: fiksiran je za Sasiju vozila radi sigurnijeg vezanja u slucaju sudara te sadrZi vizualne i
zvulne pokazatelje koji osiguravaju ispravno postavljanje.

SK

Je vyrobok BabyFix vhodny pre vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvdleny podla nariadenia ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pre vacsinu
vozidiel vybavenych systémom ISOFIX a pre vSetky vozidld kompatibilné s usadenim podla
i-Size. Tato zdkladfa autosedacky sa instaluje pripojenim dvoch konektorov ISOFIX do
kotviacich bodov ISOFIX vo vozidle, kompletnym rozloZenim podpornej nohy a jej umiestnenim
do najprednejsej polohy.

Systém BabyFix ISOFIX poniika:

JednoduchSiu a rychlejSiu inStaldciu autosedaciek: bez nutnosti pouZit' bezpecnostny pds.
Zvysenu bezpecnost’ zariadenie je uchytené priamo na konstrukciu vozidla, zvysuje vykon
zadrzného systému v pripade ndrazu a vizudlne interaktivne indikatory vas upozornia v
pripade nespravnej instaldcie.
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BG

Moaxopsauwa nu e cuctemarta FamilyFix3 3a Bawunsa aBTomo6un?

FamilyFix3 e cuctema ISOFIX, ogobpeHa ot PernameHT Ne 129, koaTo e noaxoaswa 3a
noseyeTo aBTOMO6MAM, cHabaeHun ¢ ISOFIX, 1 3a BCMYUKM MecTa 3a CcaAaHe, CbBMECTUMMU
c i-Size Ta3u ocHOBa 3a CTOJNlYe 3a KOJIa Ce MHCTANIMpa Ype3 CBbp3BaHe Ha ABa
KoHekTopa ISOFIX B ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX Ha aBToMob6UAa U Ype3 HaNbIHO
pa3rbBaHe Ha NOAAbPXKALLMA KPaK U MOCTaBAHE B HaN-NpeAHa No3unLua.

Cucremara FamilyFix3 ISOFIX Bu npeaocrtaBs:

Mo-necHo M No-6bp30 MHCTaNMpaHe Ha CToNYeTaTa 3a Kona: 6e3 Aa npemMuHaBa Konaw
npes Tax. MoeuiweHa 6€30NacHOCT: 3aKpeneHa KbM LWACUTO Ha aBToMobuna 3a no-
n06po obe3onacsBaHe B Cyyait Ha CONBCBHK, KAKTO U BU3YasIHW M 3BYKOBU UHAMKATOPYM
3a ocMrypsBaHe Ha npaBuHa MHCTanauus.

UK

Yu cymicHe aBTOKpicno FamilyFix3 3 BawumM aBToMobinem?

FamilyFix3 - ue aBTOKpicno 3 cuctemoto kpinneHb ISOFIX. BoHO cxBaneHe BiANOBiAHO
[0 Esponeicbkoi Hopmu Ne 129 i nigxoauTs Ans 6inbwocTi aBToMObINiB, WO
ocHalueHi cuctemamu ISOFIX i Wwo niaTpUMYIOTb BCi MONOXEHHSA CUAiIHb BIiANOBIAHO A0
cTaHAapTy i-Size. OCHOBA LLbOro aBTOKPiC/a BCTAHOB/IIOETHCA WAAXOM PO3MillleHHA
[BOX 3'€AHYBaNbHUX KpinneHb ISOFIX B Toukax KpinneHb ISOFIX aBTOMO6iNA i NoBHOrO
PO3KPUTTSA OMOPHOT HiXXKW | BCTAHOB/IEHHS aBTOKPIC/Na B KPAMHE NepesiHE NONOKEHHS.
Cuctema FamilyFix3 ISOFIX Hapa€e BaM HAcTynHi nepeBaru:

MpocTe i WBMAKE BCTAHOBMEHHA aBTOMObBINbHUX Kpicen: 6e3 pemMeHs be3neku, Wwo
npoxoaunTb yepes Hux. MigsumweHa 6e3neka: KPinMTLCA 40 Waci aBToMobins ana
MONIMNWeHHA PiBHA YTPUMaHHA y pa3i 3iTKHeHHA. HaaBHICTb Bi3yanbHUX i 3BYKOBUX
iHaMKaTopiB AnA 3abe3neyeHHs NPaBUIbHOMO BCTAHOB/EHHS.

HU

Vajon beszerelhetd-e az On autéjaba a FamilyFix3?

A FamilyFix3 egy, a 129. szamu rendelet altal is jovahagyott ISOFIX rendszer, és beszerelhetd
szinte az 6sszes olyan gépjarmiibe, amelyben van ISOFIX rendszer, valamint az dsszes olyan
gépjarmiibe, amely rendelkezik i-Size kompatibilis Gl6hellyel. Az autdiilés-alapot az alap két ISOFIX
csatlakozasdnak a jarmd 1IZOFIX régzitépontjaihoz torténd kapcsoldsaval, valamint a tdmasztélab
kihajtdsaval és teljes mértékd el6re huzasdval lehet a gépjarm(be szerelni.
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A FamilyFix3 ISOFIX rendszer a kovetkezoket nydjta Onnek:
Konnyebben és gyorsabban lehet az autdllésekre rogziteni: nem szlikséges atflizni rajta a

(itk6zés esetén stabilabb. Ezen kiviil Iathatd és hallhatd jelek segitik a helyes beszerelést.

SL

Ali je mogoce podstavek FamilyFix3 namestiti v vaSem vozilu?

FamilyFix3 je sistem ISOFIX, skladen z Uredbo $t. 129, ki ga je mogoce namestiti v vecino vozil,
opremljenih s sistemom ISOFIX, in v vse poloZaje sedenja v avtomobilu, zdruZljive z uredbo
i-Size. Ta podstavek otroSkega sedeZa namestite tako, da prikljucite oba pritrdila ISOFIX v
sidrne tocke ISOFIX v vozilu ter nato popolnoma raztegnete podporno nogo in jo postavite v
najbolj sprednji poloZaj.

Sistem FamilyFix3 ISOFIX vam zagotavlja naslednje:

Hitrejsa in preprostejSa namestitev otroskih sedezZev: brez napeljevanja varnostnega pasu.
Vecja varnost: pritrjen na Sasijo vozila za boljSe zadrZevanje v primeru udarca ter vidni in slisni
indikatorji za zagotovitev pravilne namestitve.

ET

Kas FamilyFix3 sobib teie autosse?

FamilyFix3 on ISOFIXi siisteem, mis on heaks kiidetud kooskd&las mdarusega nr 129, ning see sobib
enamikesse ISOFIXiga varustatud sdidukitesse ja kdigile i-Size'iga Gihilduvatele sdiduki istmete
asenditele. Turvatooli aluse paigaldamiseks (ihendatakse kaks ISOFIXi liidest sdiduki ankurdatud
ISOFIXi punktide kiilge, tugijalg klapitakse tdielikult lahti ja seatakse kdige eesmisesse asendisse.
FamilyFix3 ISOFIXi siisteem annab teile:

vdimaluse paigaldada turvatooli lihtsamalt ja kiiremini, ilma et turvavdo seda labiks; tugevdatud
turvasilsteemi: kinnitatud sdiduki kere kiilge, et tagada suurem turvalisus kokkupd&rke korral, ning
ndhtavad ja kuuldavad indikaatorid, et tagada dige paigaldus.

cz

Je vyrobek BabyFix vhodny pro vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvaleny dle nafizeni ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pro vétsinu vozidel
vybavenych systémem ISOFIX a pro vSechny vozy kompatibilni s usazenim dle i-Size. Tato zdkladna
autosedacky se instaluje pfipojenim dvou konektort ISOFIX do kotvicich bod( ISOFIX ve vozidle,
kompletnim rozloZenim podpdrné nohy a jejim umisténim do nejpfedné;si pozice.
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Systém BabyFix ISOFIX nabizi:

Jednodussi a rychlejsi instalaci autosedacek: bez nutnosti pouZiti bezpecnostniho pasu. ZvySenou
bezpecnost: zafizeni je pfimo uchyceno na konstrukci vozidla, zvysuje vykon zadrzného systému v
pfipadé narazu a vizualni interaktivni indikatory vas upozorni v pfipadé nespravné instalace.

EL

ToupLéet To BabyFixt 0To quTokivnTo ONOG;

To BabyFix eivat éva aboTnua ISOFIX kot éxeL eykplOel cOppwva pe Tov Kavoviauod

ap. 129 kot TaLpL&TeL OTa TIEPLOTOTEPK OXAUKTA pe ISOFIX koL o€ OAeg TIG BéTELg
KAOLOUETWY GUTOKLVATOU TTOU E(VAL CUUBATEG e TO i-Size AuTH n Béon kabBlopaTog
QUTOKLVATOU TOTTOBETEITAL EVWVOVTAG TOUG dV0 guvdéapoug ISOFIX oTa onpelx
aykOpwaong ISOFIX Tou OXAUKTOG KaL EEBLTTAWVOVTHRC TIARPWGE TO OKEAOC OTAPLENG KoL
TOTIOBETWVTAG TO OTNV TTILO UTTPOCTWVN Béon.

To cboTnpo BabyFix ISOFIX oxg divel:

EOKOAN KL ypnyopOTepn TOTTOBETNON TWV KAXOLOPRTWY RUTOKLVATOU: XWPLG VX TIEPVREL
AVAMETK TOUG PLX TWVN 6OTQOAElKG. EVIOXUMEV ROQEAELR: OTEPEWON OTO TIAGIOLO
TOU OXAMATOC YL KKAUTEPN TUYKPATNON O€ TIEp(TITWON oVYKPOUONG KKL OTITLKOUG KAl
NXNTIKOUC BE(KTEC YLK TN CWOTH EYKAXTXOTHON.

RO

Este compatibil FamilyFix3 cu automobilul dv.?

FamilyFix3 este un sistem ISOFIX aprobat de Regulamentul Nr. 129 si adaptabil la majoritatea
vehiculelor prevazute cu ISOFIX sin toate pozitiile de instalare in vehicul compatibile cu i-Size.
Baza scaunului de automobil se instaleaza prin cuplarea celor doi conectori ISOFIX Tn punctele
ISOFIX de ancoraj ale vehiculului si prin intinderea completd a bratului de fortd si plasarea acestuia
n pozitia cea mai din fata.

Sistemul FamilyFix3 ISOFIX va ofera:

Instalarea simpla si rapidd a scaunelor auto: fard a interfera cu centura de siguranta. Siguranta
fmbundtatita: fixat de sasiul vehiculului, in vederea asigurarii unui nivel de siguranta ridicat in caz
de impact, prevdzut cu indicatori vizuali si acustici pentru a asigura montarea corectd.
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EN ~
This base is classified for “Universal” use and is suitable for installing into V] K
the seat positions of the following cars: S
IMPORTANT: é"
Seat positions in other cars may also be suitable to accept this child (V) g
restraint. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the 2
retailer.

For a complete and updated list of cars, please visit

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list 0= ISOFIX

FR

Cette base est prévue pour une utilisation "universelle”. Elle peut s'installer = @

dans les positions de sieége définies dans les véhicules suivants :

IMPORTANT :

D'autres positions de sieges dans d'autres véhicules peuvent aussi &tre appropriées pour accepter son em-
base. En cas de doute, consulter le fabricant ou le revendeur du dispositif amélioré de retenue pour enfants.
Pour obtenir une liste compléte et a jour des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Diese Basisstation ist fur die Verwendung als “Universal” und fir die Installation in den Sitzpositionen
folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Sitzpositionen in anderen Fahrzeugen kénnen ebenfalls fir die Basis geeignet sein. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller des Kindersitzes oder an lhren Héndler.

Eine vollstandige und aktualisierte Fahrzeugtypenliste finden Sie auf www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Deze base is geclassificeerd voor “Universal” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

De lijstis niet uitputtend. Staat jouw auto er niet tussen? Bezoek een baby speciaalzaak of je autodealer en
vraag een gekwalificeerd personeelslid te controleren of deze base veilig in je auto past.

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

La base fa parte delle categorie d'uso “Universal” ed e adatta per essere installata sui posti a sedere delle
seguenti automobili:

IMPORTANTE:

Anche posti a sedere di altre automobili potrebbero essere compatibili con la propria base. In caso di dubbi,
consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il rivenditore.

Per I'elenco completo ed aggiornato delle auto, andare sul sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV ~
Basen ar klassificerad foér anvandning med "Universal” och ldmpar sig for V] S
installation i sittplatser pa foljande bilar: S
VIKTIGT! °§
Sittplatser i andra fordon kan dven vara lampliga for montering (V) 2
av detta babyskydd pa sin bas. Vid tvivel, radgor antingen med s

bilbarnstolstillverkaren eller aterférséljaren.
For en fullstandig och uppdaterad lista dver bilar, besdk www.maxi-cosi.

com/car-fitting-list O- 1SOFIX

DA

Denne base er klassificeret til "Universal” brug og er velegnet til = @
montering i sedepositioner i fglgende biler:

VIGTIGT:

Siddepladserne i andre biler kan ogsa vaere egnede til brug af denne sikkerhedsbabylift pa dens base. Hvis du
er i tvivl, kan du henvende dig til bernestolforhandleren eller fabrikanten.
For en komplet og opdateret liste over biler, ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FI

Tamad jalusta on luokiteltu kaytettdvaksi “Universal”-jarjestelmien mukaisesti. Se voidaan asentaa seuraavien
automerkkien istuimiin:

TARKEAA:

Myés muiden automerkkien istuimet saattavat olla sopivia kantokopan asentamiseen jalustalle. Jos olet
epdvarma, ota yhteys turvaistuimen valmistajaan tai jdlleenmyyjaan.

Kattava ja pdivitetty lista ajoneuvoista I6ytyy osoitteesta www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ta podstawa jest sklasyfikowana jako ,Universal” i nadaje sie do mocowania do siedzen nastepujacych
samochodéw:

WAZNE:

Ta podstawa moze by¢ réwniez instalowana na fotelach w innych typach samochoddw. W razie watpliwosci
nalezy skonsultowac sie z producentem lub sprzedawca samochodowego fotelika dzieciecego.

Kompletna i zaktualizowana lista samochodéw znajduje sie pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne basen er klassifisert for “Universal” bruk og er egnet for innstalering i seteposisjonene til falgende
biler:

VIKTIG:

Seteposisjoner i andre biler kan ogsa vaere egnet til a akseptere denne sikkerhetsvognbagen pa basen sin.
VIKTIG Hvis du er i tvil, ta kontakt med enten produsenten av barnesikringsutstyret eller forhandleren.
For en fullstendig og oppdatert oversikt over biler, vennligst se www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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370 OCHOBaHMe Kpecsia KnaccuduumpyeTcs Kak «yHUBepcanbHoe» n 0
KaK «NpefiHa3HauYeHHoe ANA aBTOMObWel, OCHALLEHHbIX cMCTeMON

ISOFIX» 1 NOAXOANT ANA YCTAHOBKMU Ha CUAEHBAX CNeAyomnx

aBTomobuneii: V)
BAXHO!

CnaeHbs B APYrX aBTOMOBUAAX TaKxe MOTyT NOAXOAUTb ANs

YCTAHOBKMW AL aHHOMO OCHOBAHMA. B C/lyyae BOSHUKHOBEHWUS COMHEHUMN
NPOKOHCY/ILTUPYNTECH C MPOU3BOAUTENEM UAN NPOAABLOM AAHHON 0- 1SOFIX
CUCTeMbl yaepxaHus pebeHka

Jlnsa nonyyeHuns nosHOro n 06HOBMIEHHOrO CNMCKA aBToMobunen _
noceTuTe cauT www.maxi-cosi.com/car-fitting-list -

TR

Bu oto koltugu tabani “Universal” kullanimi i¢in siniflandinimistir ve asagidaki araclarin koltuk konumlarina
takilmaya uygundur:

ONEMLI:

Bu taban, diger otomobillerin koltuk konumlarina da takilabilir. Kuskunuz olursa, cocuk koltugu dreticisine
veya bayiine basvurun.

Otomobillerin tam ve glincel listesi igin litfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ova je baza klasificirana kao “Univerzalna” te je prikladna za postavljanje u sjedece poloZaje za sljedece
automobile:

VAZNO:

PoloZaji za sjedenje u drugim automobilima takoder mogu biti prikladni za postavljanje baze. Ako niste sigurni,
obavijestite se kod proizvodaca ili prodavaca sustava zastite djeteta.

Potpuni i aZurirani popis automobila pronadite na stranici www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SK

Této zékladia je klasifikovana na pouZzitie typu ,Universal” a je vhodnd na inStalaciu do pozicie sedadiel v
nasledujcich vozidlach:

DOLEZITE:

Pozicie sedadiel v inych vozidlach méZu tieZ umoZiovat' inStalaciu tejto zakladne.

V pripade pochybnosti sa obrdt'te na vyrobcu zariadenia alebo jeho predajcu

Kompletny a aktualizovany zoznam vozidiel ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Ta3u ocHoBa e knacuduumpana 3a ,Universal“ ynotpeba n e noaxoasiua 3a MHCTaNMpaHe KbM
MecCTaTa 3a CA4aHe Ha cnegHuTe asTomMobunu:

BAXHO:

MecTara 3a csgaHe B Apyrv aBTOMO6UAM CbLO MOraT Aa 6bAaT NOAXOAALLM 32 Ta3u OCHOBA. Mpu
CbMHEHMA Ce CBbPXeTe C Npou3BoAUTENA UIN AUNbpa HA CMcTeMaTa 3a obe3onacseaHe Ha aeua.

Volkswagen Golf 7
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ISOFIX

3anbieH u AKTyanm3npaH CNUCbK Ha asToMObBUNNTE NoceTeTe
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (V]

UK

Lis ocHOBa Kpicna kNacudikyeTbCa AK «yHiBepcanbHa» i NiAX0ANUTb

ANA BCTAHOB/IEHHA HAa CUAIHHAX HAaCTYNHUX aBTOMOBINiB: o
BAXJIMBO!

CUAIHHA B iHWKUX aBTOMOBINAX TAKOX MOXYTb MiAXOAUTH ANA

BCTAHOBJ/IGHHA AaHOI OCHOBU. Y pa3i BUHUKHEHHA CYMHIBIB 0=
3BEPHITbCA A0 BUpob6HMKA abo NpoAaBLSA AAHOI CUCTEMU Q5

Volkswagen Golf 7

YTPUMAHHA AUTUHUA.
ﬂ,}'lil O3HaWOMJIEHHSA 3 MOBHMUM Ta OHOBJIEHUM nepeniKOM @
aBTOMObinie BiABiAaNTe BE6-CAWT www.maxi-cosi.com/

car-fitting-list

HU

Az alap felhaszndldsi besoroldsa: ,Universal” és alkalmas a kdvetkezd autdk Ulésébe torténd beszerelésre:
FONTOS:

A mds autdkban taldlhaté llések szintén lehetévé tehetik az alap hasznalatdt.Amennyiben nem biztos a
dolgaban, forduljon vagy a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjahoz, vagy a forgalmazéhoz.

Az autok teljes, legfrissebb listajdnak megtekintéséhez kérjlk, Idtogasson el a
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list oldalra.

SL

Ta podstavek je razvr$¢en za uporabo »Universal« ter je primeren za namestitev v poloZaje sedezZev nasledn-
jih avtomobilov:

POMEMBNO:

PoloZaji sedeZev v drugih avtomobilih so morda tudi lahko primerni za namestitev podstavka. V primeru
dvoma se posvetujte s proizvajalcem sistema za zadrZevanje otrok ali s prodajalcem.

Za celovit in posodobljeni seznam avtomobilov obis¢ite spletno stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

Alus klassifitseeritakse kasutamiseks ,Universal” iga ning see sobib paigaldamiseks alljargnevate autode
istmete asenditele:

TAHTIS!

Teiste autode istmete asendid vGivad selle alusega turvahalliga samuti sobida. Kahtluse korral pdérduge
turvatooli tootja v&i edasimidja poole.

Autode taieliku ja ajakohastatud nimekirja saamiseks kiilastage aadressi www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

cz
Tato zakladna je klasifikovana pro pouZiti typu ,Universal” a je vhodna pro instalaci do pozice sedadel v
nasledujicich vozidlech:
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DULEZITE:

~
Pozice sedadel v jinych vozidlech mohou rovnéz umoziovat instalaci této V] K
zakladny. 5
V pfipadé pochybnosti se obrat'te na vyrobce zafizeni nebo jeho prodejce é"
Kompletni a aktualizovany seznam vozidel najdete na (V) 2
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list S
EL
AuTA n B&on E)(El TaEvopnBel wg "Universal” ko eival KATGAANAN 0=
YL ThvV sym'r(xo'r(xcm oTLG Bé0ELg KABLOU&TWY TWV dKOAOLOWV 0
XUTOKLVATWV:
2HMANTIKO: = @
MTropel va eivat KO(TO()\)\Y])\(X KoL To kaBlopaTa a)\)\wv QUTOKWVATWV
ylx Thv ToTroféTnonn auThg TnG B&ong. 2 rrzpm'rwcn
KUPLBOALWY, aTTELOLVOEITE OTOV KATROKEVKOTH TOLU CLUOTAUKTOG TIPOOBET NG TTALOLWY  OTOV
npopneeum goc.
Mo Pl TIAAPN KoL evnUepwpévn AOTX TWV GUTOKLVATWY, ETILOKEQTE(TE
TN oeAida www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RO
Aceastd bazd este clasificatd pentru utilizare de tip ,Universal” si este adecvatd pentru instalarea in
urmatoarele automobile:
IMPORTANT :
Pozitiile scaunelor din alte masini pot fi, de asemenea, potrivite pentru instalarea acestei baze. Dacd aveti
neldmuriri, contactati producatorul scaunului sau magazinul de la care a fost achizitionat.
Pentruo lista completa si actualizatd a automobilelor, accesati www.maxi-cosi. com/car- -fitting-list

AR

i) alas & f\_‘él,ﬁ,d\ Sl s "Universal" s all 43S0 Jalal) aladindd Lauliall cilaiiall 48 aa sacldll o328 [Ba
ol Tl o shall el o (8 Sl S B2l 03 b s LS yall (e 233a 5 (8 laaiud Apdiall 5 ISOFIX
sagjull

Zeu

M_Jsuw,mu_\;mg\ o 8 Jiaial ial 13 o3 Jlaxiu (A1 il ud) 3 eliall sl 5o Uinfl ol 5,
Al oy 5f Q) Al (el ALY 4«_\“ 5 Lt liCals (@) &3 A1 13 A daiadd) 520l e dllenial
WWW. maX| -cosi.com/car-fitting-list & sall 5,0 (o2 daliall il e St a5 ALS Aaild e Jsanll
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D’'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBStUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU

MHCTPYKLNA NO NMPUMEHEHUIO

26 | FamilyFix3 | Maxi-Cosi

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLLMM 3A YMOTPEBA
UK
IHCTPYKLIIS MO 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
S
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(4
INSTRUKCE K POUZITI
EL
OAHTIEZ XPHZEQS
RO

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE




EN
FR
DE
NL
T

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR

Assembling
Montage
Montage
Montage
Montaggio
Montering
Montering
Asennus
Montaz
Montering
Cbopka
Montaj

f

HR
SK
BG
UK
HU
SL
ET
Ccz
EL
RO
AR

Sastavljanje
Montdaz
MoHTupaHe
MoHTax

Szerelés

Montaza
Komplekteerimine
Montdaz
SUVaPHOAOYNON
Asamblar

el

WWW.Maxi-cosi.com
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Position I

Position I
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EN
DE
NL
IT

DA
Fl

PL
RU

TR

Carinstallation HR
Installation en voiture SK
Einbau im Fahrzeug BG
Installatie in de auto UK
Installazione in auto HU
nstallation i bilen SL
Montering i bilen ET
Asennus autoon cz
Instalacja w samochodzie EL
Bilmontering RO
YcTaHOBKaA B AR
aBTOMObUNb

Arabaya yerlestirme

Postavljanje u automobil
MontaZ do vozidla
MHcTanupaHe B Kona
BcTaHOBMEHHA B aBTOMOGInI
Autdba torténé beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EYKGT&OTOON OTO GUTOK(VNTO
Instalare Tn masind

3l (8 s i

WWWw.maxi-cosi.com
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Coral
40-75cm
max. 12 kg
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Pearl Pro2

67-105cm/6M-4Y

Maxi-Cosi | FamilyFix3 | 37



Click!
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40-75cm 67-105cm 84-105cm

A
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A-Anti-rebound bar (ARB)

B- Anchor points for securing seat
C-Storage compartment for manual

D -ISOFIX connectors

E-ISOFIX connectors release buttton
F -Battery compartment

G- Release button for support leg
H-Support leg

| - Car seat release buttons

] - Indicator panel

K-ISOFIX connector indicator
L-Support leg indicator

M- Indicator car seat locked in position
N-0Older than 15 months indicator

0 - Battery level indicator

P - Warning switch off front passenger airbag

In case you want to check if your child restraint is installed
correctly on the base, please release the car seat from the
base and put it back on. If the indicator panel lights all turn
green and audible feedback is given, your child restraint is
installed correctly.

A - Anti-Rotations-Halterung

B - Verankerungen zur Verriegelung des Sitzes

C - Ablagefach Gebrauchsanweisung

D - ISOFIX-Verankerungspunkte

E - Verstelltaste der ISOFIX-Verankerungspunkte
F - Batteriefach

G - Entriegelung des StltzfuBes

H - StitzfuB

| - Entriegelungshebels fir Kindersitz

] - Kontrollanzeige

K - Kontrollanzeige ISOFIX-Verankrerungspunkte
L - Kontrollanzeige StiitzfuB

M - Kontrollanzeige Kindersitzverriegelung

N - Kontrollanzeige Batteriespannung

0 - Kontrollanzeige alter als 15 Monate

P - Vorderer Beifahrerairbag ausschalten

Sollten Sie priifen wollen, ob Ihre Kindersicherung korrekt
in der Basisstation installiertist, I6sen Sie bitte den
Fahrzeugsitz aus der Basisstation und setzen Sie ihn wieder
ein. Leuchten die Anzeigen alle griin auf und héren Sie

ein akustisches Tonsignal, dann ist Ihre Kindersicherung
ordnungsgemdB installiert.
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A - Support anti-rotation

B - Points d'ancrage pour le verrouillage du
siége-auto

C-Compartiment de rangement du mode d’emploi
D - Connecteurs ISOFIX

€ - Bouton de réglage des connecteurs ISOFIX

F - Compartiment a piles

G - Bouton de réglage de la jambe de force

H - Jambe de force

|- Bouton de déverrouillage pour le siege-auto

] - Tableau d'indicateurs

K - Indicateur des connecteurs ISOFIX
L-Indicateur de la jambe de force

M- Indicateur de verrouillage du siege-auto

N - Indicateur de la tension des piles

0 - Indicateur d’enfant de plus de 15 mois

P - Indicateur de désactivation de |'airbag passager avant

Pour vérifier si le dispositif de retenue pour enfant est bien
installé sur la base, retirez le siége de la base et refixez-le.
Si tous les témoins lumineux du panneau indicateur passent
au vert et si le signal sonore retentit, votre siege est
correctement installé.

A - Anti-rotatiebeugel

B - Verankeringspunten voor stoelvergrendeling
C-Opbergvak handleiding

D -ISOFIX connectoren

E - Verstelknop ISOFIX-connectoren

F - Batterijenvakje

G - Verstelknop steunpoot

H - Steunpoot

| - Ontgrendelingshendels voor autostoel
J-Indicatorpaneel

K - Indicator ISOFIX-connectoren

L - Indicator steunpoot

M- Indicator stoelvergrendeling

N - Indicator batterijen spanning

0 - Indicator ouder dan 15 maanden

P - Waarschuwing voorste passagiersairbag uitschakelen

Indien je wil controleren of de autostoel correct is
geinstalleerd op de base, verwijder de stoel van de base en
zet hem er opnieuw op. Indien de indicatorlampjes op het
paneel allemaal op groen springen en een geluidssignaal
volgt, dan is je autostoel correct geinstalleerd.



A - Staffa anti-rotazione

B - Punti di fissaggio per agganciare il seggiolino
C- Scomparto del manuale d'uso

D - Pinze ISOFIX

E - Pulsante di regolazione delle pinze ISOFIX

F - Scomparto batterie

G - Pulsante di regolazione del piede di supporto
H - Piede di supporto

| - Leva di sgancio del seggiolino

] - Pannello indicatori

K - Indicatore pinze ISOFIX

L - Indicatore piede di supporto

M - Indicatore blocco seggiolino

N - Indicatore carica batterie

0 - Indicatore eta superiore ai 15 mesi

P - Indicatore per ricordare di disattivare I'airbag
del passeggero anteriore

Se si vuole verificare che il sistema di ritenuta per
bambini sia installato correttamente alla base, sganciare il
seggiolino auto dalla base e agganciarlo di nuovo. Se tutte
le spie sul pannello indicatore emettono una luce verde

e viene emesso anche un segnale acustico, il sistema di
ritenuta per bambini & installato correttamente.

A - Anti-bagslagsbjalke

B- Forankringspunkter til fastgering af stolen
C - Opbevaringsrum til vejledning

D - ISOFIX-forbindelsesdele

E- Laseknap til ISOFIX-forbindelsesdele

F - Batterirum

G - Laseknap til statteben

H - Stgtteben

| - Seedelaseknap

] - Indikatorpanel

K - Indikator: ISOFIX-forbindelsesdele

L - Indikator. stgtteben

M - Indikator bilsade Iast i position

N - Indikator batterispaending

0 - Indikator: eeldre end 15 maneder

P - Advarsel: sld airbag pa passagersade foran fra

Hvis du vil kontrollere, om din barnefastholdelse er korrekt
installeret pa basen, skal du frigare autostolen fra basen
og sa@tte den pa igen. Hvis alle prikker er grenne, og der

kommer en lyd, er din bgrnefastholdelse installeret korrekt.

A - Stang for skydd mot aterstuds

B- Fastpunkter for att sékra bilstolen
C- Forvaringsfack for bruksanvisning
D - ISOFIX-kopplingar

E - Frislappningsknapp ISOFIX-koppling
F - Batteriutrymme

G - Frislappningsknapp for stodben

H - Stédben

| - Knapp for att lossa sittdelen

J - Indikatorpanel

K - Indikator ISOFIX-kopplingar

L - Indikator stddben

M - Indikator bilstol Iast i Iage

N - Indikator batterispanning

0 - Indikator aldre &n 15 manader

P - Varning koppla ur krockkudde framre passagerarsdte

Om du vill kontrollera att din fasthallningsanordning
&r korrekt installerad pa basen kan du frigéra bilstolen
fran basen och sedan sétta tillbaka den igen. Om
indikatorpanelen lyser gront och en ljudsignal hors ar
fasthallningsanordningen korrekt installerad.

A - Suojatanko

B - Kiinnityspisteet istuimen kiinnittamiseen
C- Kdyttoohjeen sdilytystasku

D - Isofix-kiinnikkeet

E - Isofix-kiinnikkeiden vapautuspainike

F - Paristokotelo

G - Tukijalan vapautuspainike

H - Tukijalka

| - Istuimen vapautuspainike

] - Osoitinpaneeli

K - Isofix-kiinnikkeiden osoitin

L - Tukijalan osoitin

M - Osoitin turvaistuimen lukitusasennosta
N - Osoitin yli 15 kk:n idsta

0 - Pariston jannitteen osoitin

P - Varoitus etuistuimen turvatyynyn kytkemiseksi pois
paalta

Mikali haluat tarkistaa, onko turvaistuin asianmukaisesti
asennettu jalustaan, irrota turvaistuin jalustasta ja

laita takaisin paikalleen. Jos kaikki paneelin merkkivalot

syttyvat vihredna ja kuulet merkkiddnen, turvaistuin on
asianmukaisesti asennettu.
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A-Rama antyrotacyjna

B - Punkty kotwiczenia do zamocowania fotelika
C- Schowek na instrukcje obstugi

D - Zaczepy ISOFIX

E - Przycisk zwalniajacy zaczepy ISOFIX

F - Komora baterii

G - Przycisk zwalniania podpérki

H - Podpdrka

| - Przyciski zwalniania siedziska

] - Panel wskaznikéw

K - Wskaznik zaczepéw ISOFIX

L - Wskaznik podporki

M - Kontrolka poprawnego zamocowania siedziska
N - WskaZnik natadowania baterii

0 - Ikonka z ostrzezeniem starszy niz 15 miesiecy
P - Ostrzezenie o wytaczeniu przedniej poduszki
powietrznej od strony pasazera

Aby sprawdzi¢, czy urzadzenie przytrzymujace dziecko
zostato zamocowane prawidtowo do podstawy, nalezy
odtaczyc fotelik od podstawy i zatozy¢ go ponownie.
Jezeli wszystkie kontrolki na panelu wskaznikéw zmienity
kolor na zielony i zadziatat sygnat dZzwiekowy, urzadzenie

przytrzymujace dziecko zostato zamocowane prawidfowo.

A - PyKOATKa-0rpaHn41Tesib OTCKOKa Npu
CTO/IKHOBEHUAX

B - OrnopHble TOYKM ANA KpenneHns kpecna

C - OTaeneHune Ana XpaHeHNs UHCTPYKLUN

D - CoeauHuTenbHble kpenneHusa ISOFIX

E - KHonka pa3bnokuposku kpennexuit ISOFIX

F - baTapeiiHblit OTCeK

G - KHoMka pa3610KNpOBKM ONOPHON HOXKM

H - OnopHas Hoxka

| - CnyckoBas KHOMKa CUAEHbSA

J - UHavkaTopHas naHenb

K - WHamnkaTop cuctembl kpennenuit ISOFIX

L - IHAWKATOP ONOPHON HOXKU

M - MiHauKaTop uKcauum aBToMobUnbLHOro kpecna
N - MiHAMKaTOp NpesblleHnA BO3PACTHOrO
orpaHnyeHus, KOTopoe cocTasnseT 15 Mecaues

O - UnavkaTop HanpsxeHus baTtapeun

P - MpeaynpeanTenbHbIN MHAMKATOP OTK/IIOYEHUA
noAayuwku 6e30nacHoCTM NepeiHero Naccaxmnpckoro
cupeHba
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A - Sikkerhetsbgyle

B - Ankerpunkter for festing av setet

C- Oppbevaringsrom for brukerveiledningen
D - ISOFIX fester

E - ISOFIX fester utlgserknapp

F - Oppbevaringsrom for batteri

G - Utlgserknapp for statteben

H - Stotteben

| - Utlgserknapp for sete

J - Indikator panel

K - ISOFIX festeindikator

L - Stgtteben indikator

M - Indikator bilsete i 1ast posisjon

N - Indikator batterispenning

0 - Indikator barnet eldre enn 15 maneder

P - Advarsel skru av airbagen i forsetet Sikkerhet

Hvis du vil sjekke om barnestgtten er riktig montert pa
basen, ma du Igsne bilsetet fra basen og sette det pa
igjen. Hvis kontrollpunktpanelet lyser grant og hgrbar
tilbakemelding blir gitt, er barnesetet riktig installert.

ECnv Bbl XOTUTE NPOBEPUTE, MPABUIILHO U
YCTaHOB/IEHO Balue yCTPOWCTBO yAepxaHus peberka
Ha OCHOBAHWK, OTCOEANHUTE aBTOMO6UNbLHOE
Kpecso OT OCHOBAaHMA U CHOBA YCTAHOBUTE €ro. Ecnmn
WHAMKATOPHAA NaHeNb 3aropaeTca 3eJ1eHbIM CBETOM
nwuspaetca EByKOBOI;I CurHan, sawe yCTpOﬁCTBO
yaepxaHus pebeHka yCTaHOBNIEHO MPABUILHO.



A - Geri sekme 6nleyici cubuk

B - Oto Koltugunu sabitleme icin dayanak noktalari
C -Kitapgik saklama bélmesi

D - ISOFIX baglanti yerleri

E - ISOFIX baglantilarini agma diigmesi

F - Pil bolmesi

G - Ayak destegi agma digmesi

H - Ayak destegi

| - Oto Koltugunu ayirma diigmesi

] - Gosterge paneli

K - ISOFIX baglantilari géstergesi

L - Ayak destegi gostergesi

M - Oto koltugunun dogru pozisyona kilitlenmesi gostergesi
N - Pil voltaj gostergesi

0-15 aydan bily(ik géstergesi

P - On yolcu hava yastigi uyari anahtari

Cocuk koltugunuzun taban tzerine dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek istiyorsaniz, litfen oto
koltugunu tabandan cikarin ve tekrar takin. Gésterge
paneliisiklarinin timu yesil yaniyorsa ve sesli geri bildirim
aliyorsaniz gocuk koltugunuz dogru sekilde takilmistir.

A - Bopa NpOTUB OTCKayaHe

B - Touky Ha 3aKpenBaHe 3a pUKCUPaHe Ha CTONYETO
C - OTaeneHue 3a CbXpaHeHne Ha yNbTBAHETO 3a
ynotpeba

D - ISOFIX koHeKkTOpUu

E - byTOoHW-3a 0cBO6OXAaBaHe Ha KOHekTopuTe ISOFIX
F - OTaenexue 3a batepunte

G - ByToH 3a ocBoboX/AaBaHe Ha NOAMNOPHOTO Kpaye
H - MoanopHo Kpaye

| - ByToH 3a ocBoboxAaBaHe Ha cefankarta

J - UnankaTopeH naxven

K - UnankaTop 3a koHekTopuTe ISOFIX

L - UHaukaTop 3a NoANOPHOTO Kpaye

M - MiHAMKATOp 3a NPaBUHO 3aKpemneHo CTonye

N - NnaukaTop 3a 3apaaa Ha batepuute

O - MHamnkaTop 3a Bb3pacT Haa 15 meceua

P - MNpeaynpexaeHne 3a AeakTUBMpaHe Ha NpeaHaTa
Bb3/ylIHA Bb3rNaBHMLA

A - Geri sekme 6nleyici cubuk

B - Oto Koltugunu sabitleme i¢cin dayanak noktalari
C -Kitapgik saklama bdlmesi

D - ISOFIX baglanti yerleri

€ - ISOFIX baglantilarini agma digmesi

F - Pil bolmesi

G - Ayak destegi agma digmesi

H - Ayak destegi

| - Oto Koltugunu ayirma diigmesi

] - Gosterge paneli

K - ISOFIX baglantilari géstergesi

L - Ayak destegi gostergesi

M - Oto koltugunun dogru pozisyona kilitlenmesi géstergesi
N - Pil voltaj géstergesi

0 - 15 aydan biy(ik géstergesi

P - On yolcu hava yastigi uyari anahtari

Cocuk koltugunuzun taban Gzerine dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek istiyorsaniz, lGtfen oto
koltugunu tabandan cikarin ve tekrar takin. Gosterge
paneli isiklarinin tim yesil yaniyorsa ve sesli geri bildirim
aliyorsaniz cocuk koltugunuz dogru sekilde takilmistir.

AKO XenaeTe fa NposepuTe Aanu Bawara cuctema 3a
obe3onacsBaHe Ha [iela e UHCTanMpaHa NPasuiHo,
0cBOGOAETE CTONYETO 32 KONNA OT OCHOBATA U IO
nocTaBeTe OTHOBO Ha HesA. AKO BCUYKU CBETAUHMU

Ha naHena Ha MHAMKATOpa CBETHAT B 3€/1eHO U Ce
nonyyun 3syKosa 06paTHa BPB3Ka, Bawara cuctema 3a
obe3onacsaBaHe Ha Aeua e HcTanupada npasuiHo.
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A -Protinarazova ty¢

B - Upeviiovacie body na zaistenie sedacky

C - UloZné miesto pre priru¢ku

D - Konektory ISOFIX

E - UvolTiovacie tlatidlo konektorov IsoFix

F - Priehradka na batériu

G - Uvolfiovacie tlacidlo pre podpornd noZi¢ku
H - Podpornd noZicka

| - Uvol'fiovacie tlatidlo sedadla

] - Panel indikatora

K - Indikator konektorov IsoFix

L - Indikétor podpornej noZicky

M - Indikator zabezpecenej polohy autosedacky
N - Indikdtor napatia v batérii

0 - Indikator "Dieta starSie neZ 15 mesiacov”
P - Varovanie airbag spolujazdca vypnuty

Pre kontrolu spravnosti inStalacie detského zadrzného
systému uvolnite sedatku zo zakladne a potom ju opat’
nasad'te, potom skontrolujte panel s indikatormi, ak vSetky
svetelné indikatory svietia nazeleno a pocujete zvukovy

signal, vas detsky zadrZny systém je nainStalovany spravne.

A - PykosTKa-06MexyBay BiACKOKY NpU 3iTKHEHHAX
B - ONOpHi TOYKN ANA KpinneHHa Kpicna

C - Biacik Ans 36epiraHHa iHCTPyKL,i

D - 3'eaHyBanbHi KpinneHHs ISOFIX

E - KHonka po36nokyBaHHA KpinneHb ISOFIX

F - bBatapenHui BiaCik

G - KHonka po3610KyBaHHA OMOPHOI HiXKN

H - OnopHa Hixka

| - KHonka po3610KyBaHHA aBToKpicna

J - lnavkaTopHa naHenb

K - IHankaTop cTaHy kpinneHb ISOFIX

L - IHAnKaTop CTaHy ONOPHOI HiXKN

M - IHauKaTop dikcauii aBToM0binbHOro Kpicna

N - IHAMKaTOp NepeBuLLEHHA BIKOBOrO 0BMexeHHs, o
CTaHOBUTH 15 MicAuiB

O - InaukaTop 3apaay 6arapei

P - NonepeaxyBanbHWN iHAMKATOP BiAK/IIOYEHHSA
noAywku 6e3neku nepeaHbOro Nacaxmupcbkoro
CUAiHHSA
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A - Kibillenésgatl6 rad

B- Az ulés rogzitési pontjai

C - Tarolérekesz a hasznalati utasitashoz

D - ISOFIX csatlakozok

E - ISOFIX csatlakozdk kioldé gombja

F - Elemtartd

G - A tamasztolab kioldégombja

H - Tamasztdlab

1 - Ulés kioldé gomb

J - Visszajelz6 panel

K - ISOFIX csatlakozok visszajelzé LED-jei

L - A tdmasztdlab visszajelz6é LED-je

M - Az autdiilés régzitett helyzetének visszajelzé
LED-je

N - Elemfesziiltség visszajelz6 LED-je

O - Id6sebb mint 15 hénapos visszajelzé LED

P - Elulsé utasulés 1égzsak figyelmeztetés kikapcsolva

Ha szeretné ellendrizni, hogy a gyermekbiztonsagi
rendszer a megfelel6 mdédon lett-e az alapra szerelve,
akkor kérjuk, vegye le az autoéulést az alaprol, majd
helyezze azt vissza. Ha a jelz6tabla visszajelz6
LED-jei zblden vilagitanak és hangjelzés is hallhatd,
akkor On a megfelel6 modon szerelte ra az alapra a
gyermekbiztonsagi rendszert.

SIKULO BM XOUeTe NepeBipuTy, 4i NPaBUILHO
BCTAHOB/IEHO Ball NPUCTPIil yTPUMAHHSA AUTUHN HA
OCHOBI, Bif'eAHaNTe aBTOMObINbHE KPICNO BiJ OCHOBM
i 3HOBY BCTAHOBITb iOro. SKLLO iHAMKATOPHA NaHenb
cnanaxye 3eeHUM CBIT/IOM i IyHA€ 3BYKOBMIA CUTHa,
Balll NPUCTPIN YTPUMaHHA ANTUHU BCTAHOB/EHO
npasnbHO.



A - Palica proti odboju

B - Sidrne tocke za pritrditev sedeza

C - Prostor za hranjenje navodil

D - Pritrdila ISOFIX

E - Gumb za sprostitev pritrdil ISOFIX

F - Prostor za baterije

G - Gumb za sprostitev podporne noge

H - Podporna noga

| - Gumb za sprostitev sedeza

] - Plo3¢a z opozorilnimi lu¢kami

K - Lutka za pritrdila ISOFIX

L - Luctka za podporno nogo

M - Lutka s prikazom pravilne namestitve sedeZa
N - Lutka stanja baterije

0 - Lutka s prikazom vecje starosti od 15 mesecev
P - Opozorilo za izklop sopotnikove zracne blazine

Ce Zelite preveriti, ali je zadrzevalni sistem za otroka
pravilno namescen na podstavek, sprostite otroski sedez
s podstavka in ga ponovno namestite. Ce vse indikatorske
lucke zasvetijo zeleno in zaslisite zvocni signal, je
zadrZevalni sistem za otroka pravilno namescen.

A - MTT&pax QVTLI-aVATTABNONG

B - Inuelax 0TEPEWONG YLX THV ’OOEALON TOU
kaBiopaTog

C - Xdpog aTToBAKeLONG TOL eYXELPLBiOL

D - ‘AyktoTpa ISOFIX

E - KoupTri ammao@&Aiong aykioTpwv ISOFIX

F - XWpog prratapicg

G - KoupTri ylax TRV aTtao@&ALon Tou
uTTOOTNPIYPATOG

H - YrooTApLypo

| - Kouptt{ ammao@&ALong Tou kabiopaTtog

J - Nivakag evdeiEewv

K - EvdelEn Twv aykioTpwv ISOFIX

L - ‘EvdelEn vTrooTnplypaTog

M - ‘EvdelEn ao@&Along Tou kabiopaTog
auTokwATOL TN Béon ToL

N - EvdelEn T&ong pmatapiag

O - EvdelEn nAwkiag TTatdLod &vw Twv 15 pnvdov
P - Mpostdotroinon amevepyoToinang Tou aepdoTRKOU
guvodnyol

A - Tagasipdrke-kaitseraud (ARB)

B - Kinnituspunktid istme kinnitamiseks

C - Kasutusjuhendi hoiukoht

D - ISOFIXi liidesed

E - ISOFIXi liideste vabastusnupp

F - Patareisahtel

G - Tugijala vabastusnupp

H - Tugijalg

| - Istme vabastusnupp

J - Néidikupaneel

K - ISOFIXi liideste ndidik

L - Tugijala naidik

M - Autoistme lukustatud asendis oleku ndidik
N - Patareipinge naidik

0 - Ule 15 kuu néidik

P - Hoiatus: llilitage kaass®itja turvapadi valja

Kui tahate kontrollida, kas lapse turvasiisteem on
paigaldatud alusele Gigesti, siis vabastage turvatool
aluselt ja pange see tagasi. Kui ndidikupaneeli kdik tuled
muutuvad roheliseks ja kostub helisignaal, siis on teie lapse
turvaslisteem paigaldatud digesti.

Se Tep(TTTWON TTOUL BéNeTE Vi EAEYEETE EQV TO
T0OTNUX TLYKPETNONG TTALBLOD £XEL EYKATXROTROEL
owoTk oTh B&on, a@aLpéoTE TO KABLOPX
QUTOKWVATOU aTTd TN B&ON KXL TOTTOBETAOTE TO
Tavi. E&v oL evdelEelg oTov TTivaka SELKTWV Yivouv
TIP&AOLVEG KXL XKOLOTEL NXNTIKO TAUN, TOTE TO
oUOTNUX CLYKPETNONG TIALSLOY éXEL TOTTOOETNOEL
OCWOTK.
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A -Protinarazova ty¢ A -Tija de sprijin anti-rotire

B - Upeviiovaci body pro zajisténi sedacky B-Puncte de ancoraj pentru fixarea scaunului

C - UloZné misto pro pfiru¢ku C-Compartiment de pastrare a manualului

D - Konektory ISOFIX D - Conectori ISOFIX

€ - Uvolfiovaci tlatitko konektord IsoFix € - Buton de reglaj al conectorilor ISOFIX

F - Pfihrddka na baterii F- Compartiment pentru baterie

G - Uvolfiovaci tlatitko pro podptrnou nozku G - Buton de reglaj al bratului de forta

H - Podptirna nozka H-Brat de forta

| - Uvolfiovaci tlatitko sedadla | - Parghii de decuplare a scaunului auto

] - Panel indikatoru J-Panou indicator

K - Indikator konektord IsoFix K - Indicator pentru conectorii ISOFIX

L - Indikator podparné nozky L- Indicator pentru bratul de fortd

M - Indikator zabezpetené polohy autosedacky M- Indicator de blocare a scaunului auto in pozitie

N - Indikdtor napéti v baterii N - Indicator pentru varste mai mari de 15 luni

0O - Indikator “Dité starsi nez 15 mésicd” 0 - Indicator pentru nivelul bateriei

P - Varovéni airbag spolujezdce vypnut P - Avertizare de dezactivare airbag pentru pasagerul din
fatd

Pro kontrolu spravnosti instalace détského zadrzného N

systému uvolnéte sedacku ze zakladny a poté ji opét In cazul in care doriti sd verificati dacd sistemul de siguranta

nasad'te, poté zkontrolujte panel s indikatory, pokud al copilului dv. este instalat corect pe bazd, scoateti scaunul

vSechny svételné indikatory sviti zelené a slySite zvukovy auto din baza si instalati-I din nou. Dacad Iampile indicatoare

signdl, vas détsky zadrzny systém je instalovan spravné. din panou emit un semnal luminos verde si un semnal de

confirmare acusticd, sistemul de siguranta al copilului dv.
este instalat corect.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder F| Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus moxeT otnnuartecs ot ToBapa | R Fotograflar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutocny vyrobok sa méze od vyobrazeného liSit' BG M3ebHAoroBopHu cHumkm UK doTtorpadii, aki He TArHyTh
norosipHux 30608’s3aHb HU Tajékoztatd jellegl fotdk SL Nepogodbene fotografije ET Lepinguvalised pildid

(7 Nesmluvni fotografie EL Ot elkdveg TTOL XPNOLUOTIOLOUVTOL OTOV TIXPOVTX 0BNYO EVOEXETAL VX SLO@EPOLV
atté To TTpaypaTKS Tpoidv RO Tn functie de model AR Adlaill je
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